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明淨穢之別，勸信願持名

壹、前言

在娑婆世界的芸芸眾生，無論男女老少，無一不被煩惱纏縛。或為前程寒窗苦

讀，或為生活疲於奔命，或為病老愁雲苦痛。諸如此類，實在苦不堪言。於是有智慧

的善男子、善女人，在當生努力精進修行，以求將來能往生到殊勝莊嚴的極樂世界。

那麼，此方穢土與彼方淨土有何區別，又為何要捨此求彼？我們又該如何正確地求生

彼方淨土？本文將從以上兩方面入手，試辨淨穢之別，探求淨之法。

貳、淨穢天壤，細審明辨

一、娑婆之穢

首先，我們現在所居之娑婆世界穢在哪裡呢？「娑婆」二字為梵語，意為堪忍。

眾生在如此巨惡極苦之五濁惡世，依然能夠忍受而不肯出離捨棄，所以叫堪忍。那

麼，何為五濁？「五濁」意為「住劫中人壽二萬劫以後，而有渾濁不淨之法五種」，1

那麼是哪五種呢？

第一是「劫濁」，「劫」的意思是時間，「劫濁」是指人壽兩萬歲後，其他四濁

興起之時，《妙法蓮華經》中說「劫濁亂時，眾生垢重，慳貪嫉妬」。2根據《三藏法

數》的記載，「人壽從十歲增至八萬四千歲，名增劫。從八萬四千歲減至十歲，名減

劫」。3由此可見，當前我們正處於劫濁、減劫之末時，人的整體壽命、福報都急劇下

降，時局混亂動蕩，各種天災人禍四起，實在是苦不堪言。

第二是「見濁」，「見」是見解，「見濁」就是眾生在見解上的污染、錯誤，失

去了正知正見，以邪為正，而有身見邊見等五種錯誤的見解。第一個是「身見」，就

1 〔清〕丁福保：《佛學大辭典》（臺北：財團法人佛陀教育基金會，2016年），頁 576-577。
2 〔東晉〕鳩摩羅什譯：《妙法蓮華經》，收入《新修大正大藏經》第 159冊（臺北：宏願出版社，

1992 年），頁 7。
3 〔明〕釋一如：《三藏法數》（臺北：財團法人佛陀教育基金會，2011年），頁 308。
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是執著五蘊和合之身的「我」為實有，不知其是剎那生滅的幻相。於是，一切利害得

失便隨之產生，自私自利也自然生起。第二是「邊見」，「邊」就是失去中道而偏執

於一邊，就是有對立，也就是偏見。譬如認為人死如燈滅，就是斷見。而認為人死之

後還是做人，牛死了還是做牛等等，這些屬於常見。而不管是執斷還是執常，都屬於

邊見，都不是事實真相。下面是「見取見」、「戒取見」，這兩種合稱為成見，一是

從果上講，一是從因上講。「見取見」是非果計果，就是以為這是真正的果報。就佛

門來說，譬如阿羅漢並沒有明心見性，但如果誤以為其證得究竟圓滿的果報，這就是

「見取見」。而「戒取見」則是非因計因，就像我們用沙子煮飯，煮再久的時間也不

可能煮成飯。如果我們想求聰明智慧，不修法佈施卻去修財布施，當然不能如願以

償。最後是「邪見」，就是除以上四種之外的所有錯誤見解，其中最嚴重的是不相信

因果報應。眾生正是因為迷惑顛倒，被種種邪知邪見所障，從而在六道中造業墮落，

以此輪迴而無有出期。

第三是「煩惱濁」，這就是煩惱障，凡夫每天都被煩惱所纏縛，被貪、瞋、癡、

慢、疑所圍困，而動彈不得。其中，貪瞋癡是三惡道的業因，貪心是餓鬼道的業因，

對於稱心的事物我們容易貪愛。瞋心是地獄道的業因，對於逆境惡緣我們容易不滿生

氣。愚癡是畜生道的業因，對於邪正、真偽、利害我們辨別不清。如此細細想來，我

們每天都不離貪瞋癡的魔爪，身心清淨安穩都難保，想逃出生死輪迴更是天方夜譚。

第四是「眾生濁」，這是說一切眾生沒有正知正見，致使身心染污，所以眾生的

相是濁相。最後第五是「命濁」，壽命之濁就是說壽命短促，用於修行證果的時間太

短，轉眼之間身體已經衰老，逐步邁入墳墓了。

眾生處此五濁惡世，受到種種濁惡影響，造作五逆十惡業，不僅身造殺生、偷

盜、邪淫之身業，口還造妄語、兩舌、惡口、綺語之口業，意造作貪、瞋、癡之意

業。現前眾生普遍造作如此十惡業，果報當然是受苦受難。不僅如此，眾生還要被五

陰魔、煩惱魔、天魔、死魔等魔障所惱害，被身心、煩惱、環境、生死所折磨。如此

層層包圍纏縛，實在壓得人喘不過氣，種種心理和精神疾病也隨之產生。而眾生之所

以一直在六道內輪迴受苦，都是因為有業力之牽引。業分為引業和滿業兩大類，我們

能得到人身，是彼此的引業相同，都是因為過去修五戒十善。但是每個人的際遇不

同，這是因為滿業的不同。而過去生所修善或造惡是因，今生的種種受報是果，果成

熟的過程中又有新的因產生，因果循環往復，輪迴也無有出期。
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二、極樂之淨

那麼，與娑婆世界相比，極樂之淨又體現在何處呢？

首先，如前文所述，我們現居娑婆世界的穢染都到了極嚴重的程度，並且人有生

老病死，萬物都有生有滅。而極樂世界是一真法界，「無二曰一，不妄曰真，交徹融

攝，故曰法界...惟一真實，不可思議，是名一真法界」。4極樂世界是永恆不變的平

等法界，所以在極樂世界沒有衰老、痛苦，也沒有六道輪迴。我們這個世間所有的

苦，極樂世界不但沒有，甚至連聽都聽不到，在極樂世界「無有眾苦，但受諸樂，故

名極樂」，5一切都是真常、永恆。並且，我們這個世界是五濁惡世，眾生煩惱習氣深

重。而極樂世界是五清世界，往生極樂的人每天聽經、聞法、供養諸佛，心地清淨且

有智慧。

其次，天親菩薩在《往生論》中提到，極樂世界還有三種莊嚴，分別為「國土莊

嚴」、「佛莊嚴」和「菩薩莊嚴」6，菩薩就是每個往生淨土的人，也就是說修學環境

莊嚴、老師莊嚴和同學莊嚴。極樂的修學環境是依報莊嚴，佛和菩薩是正報莊嚴，這

三種莊嚴合起來，就是極樂世界的依正莊嚴。「此三種成就願心莊嚴，略說入一法句

故。一法句者，謂清淨句。清淨句者，謂真實智慧無為法身故」。7三種莊嚴入一法

句，一法句就是清淨句，清淨句就是真實智慧無為法身。「諦言萬德莊嚴，直入一句

名號之中」，8彌陀名號正是真實智慧無為法身。一法句，清淨句，也就是這一句阿彌

陀佛萬德洪名。

再者，極樂世界還有三種不可思議的功德，是一切諸佛剎土所沒有的。第一種是

帶業往生。我們往生到西方極樂世界，一品煩惱都沒有斷，是帶業往生。而十方諸佛

淨土都沒有此等殊勝功德，只有極樂世界可以帶業往生。雖然我們往生的品位也不很

高，但即便是下下品往生，也有阿彌陀佛的大願威神加持，使我們的智慧、神通、道

力、福報都等同阿惟越致菩薩，真是難信之法。這是因為阿彌陀佛在因地發了殊勝的

4〔明〕釋一如：《三藏法數》，頁 4。
5《淨土五經一論》（臺北：財團法人佛陀教育基金會，2000年），頁 2。
6 天親菩薩造，〔北魏〕菩提流支譯：《無量壽經優波提捨願生偈》，收入《新修大正大藏經》第 26
冊（臺北：宏願出版社，1992 年），頁 231。
7 天親菩薩造，〔北魏〕菩提流支譯：《無量壽經優波提捨願生偈》，收入《新修大正大藏經》第 26
冊，頁 232。
8 黃念祖：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經會集本解》（臺北：財團法人佛陀教育基金會，2009
年），頁 751。
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弘願，加上我們「發菩提心，一向專念」，9在聲聲佛號中，我們的業障不知不覺就消

除了，煩惱也漸漸能伏住了，真的是暗合道妙，不可思議。第二種是往生即圓證三不

退。我們往生到極樂世界都是阿惟越致菩薩。阿惟越致又作阿鞞跋致，「譯曰不退

轉，不退轉成佛進路之義」，10能圓證三種不退。一是「位不退」，是說我們往生極樂

世界後，我們的階位不會退，絕對不會退轉做凡夫。二是「行不退」，「行」是大乘

菩薩行，是說我們所修之行法不退失，不會再退到修小乘。最後是「念不退」，就是

正念不退轉，念念都求無上菩提。園教初住菩薩破一品無明，證一份法身，才能到念

不退。而往生極樂世界圓證三不退，就相當於園教七地以上菩薩的境界，實在是不可

思議。第三種不可思議功德是當生成佛。《無量壽經》中阿彌陀佛四十八願的第十二

願就是定成正覺願，經文中說「若不決定成等正覺，證大涅槃者，不取正覺」。11這一

願就說明這個法門是當生成佛，「所有眾生，生我國者」，12都能一生圓滿無上菩提。

這是其他任何法門都沒有的殊勝功德，真是不可思議。

叄、發心專念，離穢求淨

那麼，既然穢淨之間有天壤之別，那麼我們又該如何離穢求淨呢？佛在《無量壽

經》裡面教我們，想要求生淨土，我們要有正行和助行，要正助雙修。

一、三世諸佛淨業正因

首先是助行，也就是我們往生的基礎。本師釋迦牟尼佛在《觀無量壽經》中教給

韋提希夫人「過去、未來、現在三世諸佛，淨業正因」，13就是淨業三福。也就是說，

只要我們想往生極樂世界圓成佛道，淨業三福就是地基，就是成佛之本。三福第一福

是人天之根，可以具體落實在儒釋道的三個根。「孝養父母，奉事師長」14是根中之

根，我們落實在《弟子規》，「慈心不殺」15落實在《太上感應篇》，「修十善業」16

9〔清〕夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》（北京：團結出版社，2014年），頁 60。
10〔清〕丁福保：《佛學大辭典》，頁 1464。
11〔清〕夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，頁 19。
12〔清〕夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，頁 19。
13《淨土五經一論》，頁 19。
14《淨土五經一論》，頁 19。
15《淨土五經一論》，頁 19。
16《淨土五經一論》，頁 19。
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落實在《十善業道經》。如果我們沒有第一福孝親尊師的人天基礎，那後面第二福、

第三福我們就沒有份了。第二福「受持三皈，具足眾戒，不犯威儀」17，這是聲聞緣覺

的根。戒為無上菩提之本，而「三皈」、「眾戒」、「威儀」都是戒律威儀，是讓我

們起心動念都保持正念。學戒的目的在得定，得定之後便能生慧。而有了這個基礎，

再往上提升就是第三福，「發菩提心，深信因果，讀誦大乘，勸進行者」，18這是大乘

的根。關於發菩提心這一點，將在下文進行闡述。下面的深信因果，是深信念佛是

因、成佛是果。然後一門深入、長時薰修的讀誦大乘，最後自行化他，勸進行者，全

心全力地幫助大眾。

二、發菩提心一向專念

然後是正行，就是往生的正因。《無量壽經》的宗旨、綱領即「發菩提心，一向

專念，阿彌陀佛」，19也就是小本《阿彌陀經》裡所說的信願持名，信願就是發菩提

心，持名就是一向專念。我們要想去極樂世界，除了前面三福的基礎之外，還必須要

遵守和落實這一綱領、原則。那麼如何發菩提心呢？蕅益大師在《阿彌陀經要解》中

說得非常清楚、明白，「深信發願，即無上菩提」。20所謂發菩提心就是我們真信、切

願，又一心一意求生極樂世界，我們發的這個心就是無上菩提心。我們堅定向著這個

方向、目標，再執持名號一向專念，這就是正行，也就是往生極樂世界的真因、正

因。在日常生活中，我們輔以斷惡修善、積功累德之助行，如此正助雙修，決定往生

西方極樂世界，不退成佛。

肆、結語

通過探究淨穢之別，我們可以深切體會到穢土之濁惡和淨土之清淨，真的是天壤

之別。在深刻明瞭其中差別之後，我們應當發起捨娑婆而求極樂的出離之心。在日常

生活中認真落實淨業三福，努力斷惡修善。並且堅定信願，一向專念彌陀名號，最後

念佛成佛，一定能成正覺。

17《淨土五經一論》，頁 19。
18《淨土五經一論》，頁 19。
19〔清〕夏蓮居會集：《佛說大乘無量壽莊嚴清淨平等覺經》，頁 60。
20〔清〕蕅益大師：《阿彌陀經要解》（臺北：大願山東林寺淨宗圖書館，1997年），頁 82。
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